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G Y Ő Z E L E M .
Irl;i v. Möller Károly alezredes, ezredparancsnok.

1914. augusztusában Orosz
ország megkísérelte, hogy 60 
gyalog- és 30 lovashadosztályá
val rajtunk keresztülgázoljon

1914. szeptemberében őrjöngő 
tüzvonal tombolt Varsó és a 
Kárpátok között.

1914/15. telén Magyarország 
Kárpátjain levő kapuit döngette 
az ellenség.

1915. nyarán kiűztük őket Ga
líciából és Lengyelországból. —
1916-ban indította Bruszilow ret
tenetes támadását Wolhyniában 
és Galíciában ellenünk. Ezen tá
madások szeptemberben megtör
tek épen akkor, mikor Románia 
hátba támadott bennünket. 1916. 
végére leszámoltunk ezzel az or
szággal is. 1917-ben még egyszer 
kipróbálta az orosz szerencséjét 
— de hiába.

Moszkva össze akart tömi ben
nünket és saját magát zúzta 
agyon. Jogosan állíthatjuk ezt ma, 
miután a tengertől a tengerig 
terjedő óriási keleti harctér na
ponta jobban üressé lesz: a Béke 
az elerőtlenedett ellenség vérté
iért kezeit fogva, visszavezette 
őket falvaikba.

Egyesek azt hiszik, hogy Orosz
ország összeomlása akkor is be
következett volna, ha Galíciát és 
Lengyelországot vasseprőnkkel 
nem tisztítottuk volna meg az 
ellentől. Biztosra vehetik, hogy 
ha mi lennénk a legyőzöttek, úgy 
a minden oroszok cárja ma szi
lárdabban ülne trónján mint egy

koron. Oroszország összeomlása 
a hiábavalóan áldozott hullahe
gyekből támadt és tényleg úgy 
tűnik fel nekünk, mint egy halál- 
tánc. A hullahegyeket azonban 
éles bárdunkkal mi teremtettük; 
mi vagyunk Kelet legyőzői, mi 
leszünk a közeljövőben Nyuga
ton is a győztesek.

Hatalmas szája van Nyugatnak. 
Ebből a szájból a tehetetlen düh 
mérges fullánkjait nyújtogatja fe
lénk. Az arcátlanul kifejezésre 
jutó düh, mely mögött a rette
netes következményektől való fé
lelem áll, megnyilvánulásával túl 
óhajtja harsogni a félelem okozta 
szívdobogásukat.

1917. október és novemberé
ben megmutattuk Nyugatnak, hogy 
mikép vélekedünk a tisztitó mun
káról — mikor hátunk megett 
nem fenyeget veszély Itt most 
szabaddá lettünk. Miért nem fo
gadják el nyugaton a már gyak
ran felajánlott békejobbunkat?

Talán mert Anglia még har
colni óhajt az utolsó franciáig, 
(miután a harc az utolsó olaszig 
nem igen fog sikerülni) vagy ta
lán azért, mert most Amerika 
szeretne harcolni az utolsó — 
angolig ?

Ebből ugyancsak kedves anek
dotája fejlődne a világtörténelem
nek, miután épen Anglia az, aki 
mindenféle áldozat alól ki akarta 
vonni magát ámbár nem sze
mélyes gyávaságból.

Ne foglalkoztassuk fantázián

kat azzal, hogy mikép fog kiala
kulni a nagy leszámolás, meri 
ezt gondosabban megvitatják a 
budapesti kávéházakban (mit csi
nálna Hindenburg ezek nélkül); 
bennünket csak az foglalkoztas
son, hogy mi Ludwig bakák Nyu
gaton épugy megálljuk helyünket, 
amint Keleten megállottuk Hi
szen mi óriási erkölcsi tőkével 
megyünk a küzdelembe: majd 
négy háborús év győzedelmesei. 
Keleti eredményeink jogos büsz
kesége más érzéssel is vegyül 
egy kezdetben kiváló hadsereg 
sajnálatra méltó összeomlása iránt 
érzett undorral, amely összeom
lásnak itt az orosz fronton tanúi 
voltunk.

Ennek nincs illetékesebb ta
núja rajtunk kívül, akik láttuk 
őket Pukarczón-nál, Magierow- 
nál, a San mentén, Kelet-Len- 
gyelországban, Kolomeánál, a 
Dnyeszter mellett, Jasioviecznél, 
Halicsnál és Stanislaunál ragyogó 
katonai erényekkel ékesítve, ma
gunkkal szemben állani, majd 
pedig azt kellett látnunk, hogy 
fegyverzetük, felszerelésük las
sanként kolduskellékekké válto
zik, ahogy azt Lenin és Trockij 
urak reájuk erőszakolni jónak 
látták.

Oroszországot megvertük min
den körülmények között, de azt 
még sem kívántuk nekik, hogy 
úgy ráncigáltassék a demagóg 
őrület által, mint a medve az or
rába fűzött karikákkal, mert az
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igazat megvallva, az orosz arany
korában lovagias ellenfél volt.

Amint mondtam, a jogos büsz
keségünkbe undor vegyül Ebből 
az undorból csírázik az a hatá
rozott akarat, hogy hasonló ak 
namunkálatokkal szemben hajlít 
hatatlanok, megközelithetetlenek 
legyünk és maradjunk.

Az orosznak nem volt olyan 
hazája, mint Magyarország A/ 
ó hazájuk nem volt képes oly 
erkölcsi magaslaton álló példákat 
nyújtani, mint a mienk Az orosz 
nem számíthatott természetes fej
lődésére. Az orosz nem sokat tó 
rődött a meglévők megtartásával, 
mert nem sokkal rendelkezett, 
így tűrték ók nyitott szájjal, 
gondolkozás nélkül a chaos 
kitörését, az esztelen rombolás 
terjedéséi, jelenlegi prófétáiknak 
hangzatos iqéreteit úgy fogadva, 
mint egy harctéri ló, melynek 
több zabot Ígérnek. Rombolni 
könnyű de építeni V!

Még hozzá romokon építeni.
Nem sok értelem szükséges 

annak a megértéséhez, hogy épen 
a tömeg, a nép munkálkodó tö
mege kényszerül ezáltal az 
Éhség sivár karjaiba rohanni, 
melyeket Lenin, Bronstein és 
tarsai tártak ki számukra. Meri

L a ssa n  zak ato ló  v icinális egyik  
fü lk é jé b e n  k ette n  u taztu n k  együ tt. 
U titá rsa m  k ö v ér id ő se b b  ur volt, 
jó lé ttő l su gárzó  a rcca l s b rillián aok - 
kal m eg rak o tt újakkal szóval
typ ik u s fö lm e n te tt h a d se re g sz á llitó .

M in d k e tte n  ú jság o lv asásb a m e 
rültünk. É n  é p  a L u d w ig  B ak a  
e g y  sz á m á t o lv astam , am int a /  
egyik  á llo m á so n  b e lib b e n t egy  fe l 
tű n ő e n  csin o s, fess nő.

M é ly tü z ű  te k in te te , n o  m eg  
jeg y g y ű rű i k e z e , a z o n n a l eláru lták , 
h ogy asszo n y .

M in th a  te s te t  ö ltv e  je le n t  volna  
m eg  e lő tte m  e g y  a z o n  „ p a rá z s-  
te s tű , h im só v á rg ó " nők k ö zü l, kik
ről é p  ak k o r o lv astam  L e b o v ic s  
bajtárs v e rsé b e n .

M ás újságot v e tte m , m ire  u titárs-

ji gyárak is romokban hevernek, 
a termőföldek sivárságtól jajdul 
riak a nagy felfordulás idején. 
Köszönjük ;iz ilyen világmegvál
tást, mi inkább megmaradunk ;i 
jelenlegi eredményhez felfelé 
vezető utunkon Ezen is elérjük 
a szabad szellem győzelmi ősz 
lupának az emberiség diadalszoh 
iának építési helyét.

Ez az ul vezet széni (irál 
lovag mousolvalschi kastélyához. 
Uráli azonban csak a kiválasz
tottak találhatják meg. Orosz
ország előtt például rejtve maradi. 
Mi azonban incgaAar/'aA öl találni, 
mi az Igazságért és Hűségért 
küzdő lovagok akarunk lenni. 
Mindenekelőtt a katona van 
hivatva arra, hogy (irál lovagjává 
legyen, a katona, aki ebben a 
poklok harcában naponta kockára 
teszi éleiét hazájáért. A háború
ban megismertük értékéi, a há
ború szentté és lovaggá avatta 
öl. Egykor majd hazatérve meg
fogja tisztítani hajlékát a mo
lyoktól és denevérektől, hogy 
azt tisztává, barátságossá és 
lakhatóvá legye.

Rombolnia azonban nem kell, 
annál kevésbbé, miután denevér, 
bagoly és az undok férgek épen 
a romokon megfelelő lakhelyhez

nőm  e lk é rte  a L u d w ig  B a k á i. S z ó 
ra k o z o tta n  fo rg atta  annak lap ja it, 
e g y sz e rre  szin te  m e g sé rtv e  le d o b ta  
a lap o t.

N e m  tetszik  } k é rd e m
e rre  tő le .

M ié rt üti I .e b o v ics  zászló s  
m ind ig  a n ő k e t > k é rd e z te  e rre  
utitársn őm  fe le le t h e ly e tt

M e rt 1 0 0  közűi 9 0  v aló b an  
m e g é rd e m li v álaszo ltam .

S z ó v a l m aga is L e b o v ic s  
parti v á laszo lta  u titársn őm  in 
g erü lten

Igen  a ssz o n y o m , m ivel sajn os  
m agam  is lá ttam  n em  egy  e s e te t ,  
hol m in d e n ü tt az asszon y  volt a 
h ib ás.

Igazan  k iván csivá te tt, m e 
sé lje n  el le g aláb b  e g y e t k ö z ü lö k .

jutnának A magyar kaimul úgy 
íiarcoll, mint az oroszlán. Neve 
tisztán csendülve száguld az 
egész világon keresztül. Ez ua 
gyohb vagyoni jelképez me 
íyet minden katona hazavisz 
mint az osztrák-magyar bank 
aranyfedezete Katonáink ezen 
kincse nemzeti büszkeségtől au 
gárzik és a magyar nemzeti őn- 
iudatból fejlődik az akarat a 
békét ép oly mesteri kézzel 
megalkotni, miként a háborúban 
harcolt.

Keleten a háborúi mesteri mó 
dón bilincsekbe verte a magyar 
hősiesség. Nyugatról még hoz 
zénk Imílik ördögi lármája, mely 
azonban már csak a bilincs cső 
lömpölésétől származik, melyei 
Keleten teá kényszeritetliink.

Rövidesen nyugaton is gúzsba 
kötjük, szorosan meghúzva a 
most még zörgő láncol, moz 
diilatlauná akarjuk lenni a fék 
lelenkedöt!

Szerezzünk öröm et hozzá
tartozóinknak, küldjük el a 
„Ludw ig-baká“ -t a hatvan
ötösök tábori életének Itü 
és szórakoztató krónikását.

S z ív e s e n , f e l té v e , h ogy lesz  
tü re lm e  v ég ig h allg atn i.

C s u p a  fül v ag y o k , b i / lo  
siló it le n ti p á rb e sz é d ü n k  u tán  úti - 
társn ő m

1 9 1 4 - b e n  so ro zn i v o lta m  a f e l 
v id ék  egy  g y á rv á ro sk a já b a n . M e g  
é rk e z v e  N  b e , a b a rátság ta lan
fü sttel v e g y ite tt k ö d b e n  d id e re g v e  
sie tte m  az e g y e tle n  sz á llo d á b a . A  
sz á llo d a  e lő tt  h alo ttas  m e n e t z á rta  
e l u ta m a t, h e k e te  fa k o p o rs ö t k ité rt  
h áro m  ja jv e sz é k e lő  g y e rm e k , a le g 
id ő se b b  leán y  v o lt —  úgy 12  
é v e s  le h e te tt . M ö g ö ttü k  k a to n a 
ru h ás férfi lá m o ly g o tt k ét c s e n d ő r  
k is é re té b e n . S iro  assz o n y o k  és tz e  
p e g ő  g y e rm e k e k  le p té k  el a já rd á t  
a h alo ttas  m e n e t körül.

A  szo m o rú  m e n e t e lv o n u ltá v a l  
b e m e n te m  a sz á llo d a  k á v é h á z á b a  
szo b át re n d e ln i. M iv e l p e d ig  sz in 
tén  d e n n e s z tő le g  h a to tt re á m  a /  
am ú gy is b a rá tsá g ta la n  m illiő b e n  lá 
to tt k o m o r k é p , e lh a tá ro z ta m , h ogy  
m ig sz o b á m  fe lm e le g sz ik , iszo m  egy  
fo n ó  te á t .

T Á R C A .

Három háborús történH.
in .

Második történet, ahol az asszony a hibás.
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ó  Felsége
Az állomáson.

Hafiyotjó díszt öltött M . 
állomásit 1918. február hó 9-ére. 
Zöld fcm|ógalyuk övezik «tz egész 
épületet, a kijáratokat, a kerítést, 
mindenféle szinii zászlók egész 
erdejét lengeti az északi szél. A 
nap is kibújt a fellegek mögül, 
illendőnek tartva, hogy a mai 
napra teljes díszt öltsön, bera
gyogva éltető sugaraival a ki- 
rályvárók lelkes tömegét. Az ar
cok kipirulva az izgalomtól, sut
togó beszédek, feszült várako
zás, mindenki boldog, aki itt 
lehet ma szemtöl-szembe állhat 
felséges Urunkkal, a legelső ma
gyar emberrel, jóságos Károly 
királyunkkal.

Alig néhány hónapja, hogy lát
tuk, hogy súlyos és fáradtságos 
teendői közepette eljött közibénk 
és ma újra látni fogjuk, ma újra 
eljön, hogy fiait, hős katonáit 
láthassa, megszólításával kitün
tethesse.

Az állomás épülete előtt sora
kozik a hadosztályunk képvise
letében megjelent tiszti és le-

A  k á v é h á z  ab lak áb an  p in c é r -  
lán y b á m u lta  k ö n n y es sz e m m e l a 
g y á s z m e n e te t .

A  d o h o s , s ö té t , füstös h ely iség  
h á tte r é b e n  h o m ály o san  láttam  egy  
férfit a sz ta l m e lle tt ü lv e , m ely  te le  
volt jo b b á ra  ü res ü v eg ek k el.

T e á m a t  s z ü rcsö lte m , m ialatt k é r-  
d e z ő s k ö d é s e m r e  a p in cé rle á n y  e l 
m o n d ta  az t a csú n ya  h istóriát, 
m e ly n e k  e  te m e té s  csak  vég ső  sz o 
m orú  ak k o rd ja  volt.

M e g tu d ta m , h ogy a k aton a, ki a 
c s e n d ő rö k  k ö z ö tt m e n t, volt a férje  
an n ak  az asszo n y n ak , akit te m e tte k . 
B é k é b e n  egyik  le g d e re k a b b  m un  
k a v e z e tő je  volt az acélg y árn ak  s 
m ikor k iü tö tt a h áb o rú , ő is m int 
n é p fö lk e lő  a z o n n al b e v o n u lt, o t t 
h on  h agyva fe le s é g é t é< három  
fo rró n  s z e re te tt  g y e rm e k é t.

A z  asszo n y  n em  igen  b án ta , 
h ogy  e lm e n t a z  ura. A  gyár b ő 
k ezű  g o n d o sk o d á sa  m eg k ím élte  
m in d e n  g o n d tó l, m iért is továb b ra  
is c ico m á sk o d á ssa l és se m m itte v é s 
sel tö l lö tte  id e jé t. Itt is b evált a 
k ö z m o n d á s , h ogy re stsé g  a biin  
sz ü lő a n y ja .

látogatása.
génységi küldöttség díszbe öltö
zött csoportja. A köpönyegekre 
aggatott kitüntetések tömegén 
megtörnek a nap sugarai, meg
feledkezve az azokkal kapcsola
tos véres, diadalmas, gyönyörű 
tettekről, most csak a szimbólu
mát alkotják azon dicső esemé
nyek jutalmának, melyeket akko
riban ugyanez a meleg napsugár 
font körül arany koronával, játszi 
mosolyával.

Ezredünk képviseletében a leg
szebben kitüntetettek csoportjában 
nemes Möller Károly alezredes 
ezredparancsnok, Tilzer Richárd 
főhadnagy ezredsegédtiszt, Ke
mény Tibor főhadnagy, Délczeg 
Imre és dr Kabáczy Viktor had
nagyok, Sándor Ferenc tiszthe
lyettes, Tóth Imre törzsőrmester 
és Czinne Ferenc őrmester ál
lottak. Mellettük hosszú sorban 
hadosztályunk rohamzászlóalja és 
az ezredek legszebben kitüntetett 
legénységéből összeállított disz- 
századok várták ö  Felsége ér
kezését.

Ezredünk diszszázadát Diez 
Günther főhadnagy vezette, sza-

O t  h ó n a p i tá v o lié t u tán a férj 
m int m eg b ízh ató  sz a k a sz v e z e tő  orosz  
fo g o ly szállitm án n y al u ta z o tt E s z te r 
g o m b a. V is s z a m e n e t n em  tu d o tt  
e lle n á lla n i a v ág y n ak , h ogy  m eg  n e  
n é z z e  csa lá d já t é p p e n  k arácso n y  
e lő e s té je  is volt, úgy g o n d o lk o d o tt , 
h ogy a 2 4  órás k é sé st n em  is fo g 
ják e lö ljá ró i é sz re v e n n i.

E sz te rg o m b a n  v e tt az asszon yn ak  
m agas, d iv ato s c ip ő t t  a g y e rm e 
k ek n ek  já té k o t m e g le p e té s ü l. A  
v o n at azo n b a n  szokás szerin t igen  
k é se tt s igy e s te  1 0  ó ra  le tt, m ire  
h a z a é rk e z e tt .

A  b e z á rt kapu t á tu gorva a n yi
to tt p itv arajtó n  á t s ö té tb e n  is a z o n 
nal m e g le lte  a szo b áju k  ajtaját. A  
h old  is se g ítsé g é re  volt k ü lö n b en , 
á ttö rv e  a k ö d ö s, füstös le v e g ő t b i
zo n y ára  k íván csian  le s te , h ogy mi 
lesz m ost.

G y ö n g é b b , m ajd  e rő se b b  z ö rg e -  
tésre  nem  jö tt fe le le t. E g y s z e rre  
m in th a valam i sikoltást h allo tt  
v o ln a a sz o b á b ó l. E rre  iz g a to tta n  
b e ta sz ito tta  a h atalm as e m b e r a ro 
zoga ajtó t s látta , am int e g y  férfi 
h ián yos ö ltö z e tb e n , ru h ája  legn a~

kaszparancsnokként dr. Herz Jó
zsef és Kovács (iábor hadnagyok, 
Kasselyák Béla és (lőtt Ede 
zászlósok, Soltész József tiszt
helyettes voltak beosztva. A disz- 
századunk 120 emberből állolt. 
Rohamjárőreink messzire kiváltak 
telelem keltő acélsisakjaikkal, de 
többi embereink is, siárnos ki
tüntetéseikkel, merész tekinte
tükkel büszkén hirdették a l.ad 
wíg béka nevet!

Ott látjuk a várakozók sorá
ban báró Rohr Ferenc vezérez
redes hadseregparancsnokunkat, 
aki sorba megszólítja, közvetlen, 
barátságos szavaival a legszet* 
ben kitüntetetteket, kezet fog ve
lük és megelégedett mosolylyal 
veregeti meg egyesek vállát, vi
tézi tetteik elsorolása közben.

O Felsége megérkezése.
A második sínpár, az állomás 

jobb sarkában levő része előtt 
két hosszú perzsa szőnyeg van 
leteritve. Itt kell megállani leg
felsőbb Hadúrunk kocsijának. A 
szőnyeg végén állanak: báró
Rohr Ferenc vezérezredes had
seregparancsnok és Huber József 
vezérőrnagy vezérkari főnöke. 
Aust Adolf altábornagy, hadosz
tályunk parancsnoka, mögötte

g yob b  ré sz é t k e z é b e n  tartva ugrik 
ki az ab lak on .

P u sk á já t vállh oz e m e ln i s a férfi 
után lőni e g y  p illan at m ü v e v o lt. 
D e  e z  a  p illan at is tú lsók  id ő  volt 
—  a  s z e re tő  e lm e n e k ü lt, a g o ly ó  
a ré m ü le té b e n  a férfi u tán  m e n e 
külő a sszo n y t ta lá lta , ki h a n g ta la 
nul z u h a n t a k ö v e z e tre .

H o g y  m i tö r té n t a zu tán , azt m e g 
m a g y a rá z ta  n e k e m  a szo m o rú  h a -  
lo tta sm e n e t. így  járt a s z e g é n y  férj, 
aki m eg  ak arta  lep n i s z e re te tt  c s a 
lá d já t, h ogy  eg y ü tt tö lth e ssé k  b o l
d o g ság b an  a sz e n t e s té t  s e h e ly e tt  
a g y o n lő tte  ra jo n g ó a n  s z e re te tt  g y e r 
m e k e i a n y já t, ki ő t v iszon t a le g -  
k e se rü h b  m e g le p e té s b e n  ré s z e s í
te tte .

A  c s á b ító t akkor m ég  n em  fo g 
ták e l , d e  o tt fe le jte tt  n y a k k e n d ő je  
n y o m án  v é lté k  h am aro san  k é z re -  
k e rite n i, m a g y a rá z ta  n e k e m  a p in 
cé rle á n y .

—  K isa ssz o n y , f i z e tn i ! -  s z ó 
lalt m eg  erre  m ö g ö tte m  e g y  r e 
k ed t borizü  hang A z  e lő b b  la to it 
férfi gyorsan  fiz e tv e , m a g á ra  k ap va  
k ö p e n y e g é t e ltá v o z o tt. A k a ra tla n u l
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Castellitz Waldemár vezérkari őr
nagy, i; osztályunk vezérkari 
főnöke, Markovits Kálmán hu- 
szárezreáes, dandárparancsno
kunk és Hansel Károly vezérkar
hoz beosztott százados.

Az á'lomásfőnök izgatottan je
lenti, hogy az udvari vonat két 
perc múlva megérkezik. A for
dulónál sűrű fehér füstfelleg tör 
az égnek és méltóságos nyuga
lommal berobog a hatalmas gép 
nyolc kocsiból álló külön vona
tával-

A negyedik kocsi ajtaja ki
nyílik és láthatóvá lesz O Felsége 
jóságosán mosolygó arca. A zene 
a néphimnuszt játsza, vezény
szavak hallatszanak, egy pár száz 
feszesen álló katonának szive he
vesebben lüktet, mindenki a zöld 
udvari kocsi ajtajára tekint, mely
ben megjelenik Felséges Urunk 
a király!

Rohr vezérezredes kineve 
zése tábornagygyá.

Fürge lépésekkel száll le ó  
f elsége a kocsiból, követi báró 
kövessházy Kövess Hermann tá
bornagy arcvonalparancsnok, fe
hér csontnyelü marschall-bottal a 
kezében, straussenburgi báró Arz i

i k ísértem  s z e m e im m e l, m ire m e l
le tte m  h irte le n  felg y ü rte  g allérját. 
Ú g y  ré m le tt n e k e m , h ogy n em  volt 
n y a k k e n d ő je .

M á sn a p  u g y a n e z t az a la k o t m ár 
cse n d ő rö k  k isérték  so ro z á sh o z .

N e m  is tu d ta m  elh in n i, h ogy ez  
a b e e s e tt  m e llű , v é z n a , typikus  
„ u n ta u g lic h "  alak  h ogyan  h ó d ít
h atta  m eg  an n ak  a d e ré k , szép  
férfinak fe le s é g é t. „ In  d é r  N ő t ,  
frisst d é r  T e u f e l  F liegen** —  m a 
g y a rá z ta  a  fő szo lg ab író  b a rá to m . 
N a g y o b b  ö rd ö g  p e d ig  n in cs a vi
lágon , m int e g y  é h e s  asszon y .

M é g  k é t n ap ig  voltam  a  v á ro s
k ában , d e  a  h atalm as gyárak  és  
k é m é n y ó riá so k  m in d  e ltö rp ü lte k  
azo n  b e n y o m á so m  m e lle tt , a m e ly e t  
reám  az a sz o m o rú  fak op orsó  g y a 
k o ro lt, —  fe je z te m  b e e lb e s z é lé 
se m e t.

—  K é r e m , n e  m e s é lje n  n e k e m  
ilyen  ré m e s d o lg o k a t sz ó la lt m e g  
utitársnőm  fo g v a co g v a . M a  b iz o 
n yára  én  is avval a k o p o rsó v al fo 
gok álm o d n i.

Arthur vezérezredes vezérkari fő
nök, Lobkowitz Zdenko herceg 
altábornagy, első szárnysegéd, 
lovag Marterer Ferdinánd altá
bornagy a katonai iroda főnöke.

A zene elhallgat, ó  Felsége a 
szőnyegen végig menve Rohr ve
zérezredes hadseregparancsnok 
jelentését meghallgatva, moso
lyogva kezét nyújtva igy szól: 

Köszönöm kedves tábor
nagyom.

Hadseregünk egyik legkiválóbb 
történelmi nevű hadvezérét, a mi 
hadseregünk parancsnokát ezzel 
a legmagasabb katonai rangra 
emelte a királyi kegy.

A szemle.
Ó Felsége ezután környezeté

től köveivé a küldöttségek cso
portjához lépett. Sorban megszó
lított minden tisztet, minden em
bert, mindenkihez volt egy pór 
kedves, barátságos szava, amely
ből kiérezni a jóakaró, nagy Fel
séges szeretetét.

Möller Károly alezredes ezred
parancsnokunknak mosolyogva 
nyújtja kezét:

Mi már ismerjük egymást.
igenis Felség, a halicsi har

cok és a stanislaui csata előtt 
kegyeskedett Felséged ezredün-

K ö v é r  utitársam  ugylátszik  m e g 
sajn álta  a s z é p  assz o n y t, m e rt a  
sajá t külön m oráljával v igasztalni 
p r ó b á l ta :

A s s z o n y o m , n em  kell m in 
d e n t tragikusan  felfogn i. M á r 18  
é v e  nős vagyok , d e  m ég  so h a  
sem m i b ajom  n e m  v o lt o tth o n . A  
m e g o ld á s  p e d ig  ig en  e g y sz e rű , m in 
d e n  nős e m b e rn e k  m e g  k e lle n e  fo 
g a d n ia  a z t a jó  ta n á c s o t, am it n ő 
sü lé se m k o r b o ld o g u lt a ty ám  a d o tt  
n e k e m , h ogy  t. i. n ő s  e m b e r  k o 
p o g ta tá s  n é lk ü l, m ig n e je  az t n em  
m o n d ja , h o g y  „ sz a b a d * ' n e  lé p je n  
b e  so h a  fe le s é g e  h á ló sz o b á já b a .

A  v o n at é p  m e g á llo tt, a  k övér  
utitárs leszállo tt s igy n em  volt a l
kalm am  u n d o ritó  b e s z é d é r e  m e g 
fe le ln i.

U titá rs n ő m e t p e d ig  m ég  m ind ig  
az  e lm o n d o tt tö r té n e t  fo g la lk o z
ta tta , b iz o n y á ra  n e m  is h a llo tta  a  
k ö v ér e m b e r  s z e lle m e s k e d é s é t . M é g  
m eg  is k é rd e z te  tő le m , hogy mi 
le tt a c s á b itó v a l?

—  N e m  tu d o m , d e  h a  tő le m  
fü ggött v o ln a , b iz o n y á ra  az  asz-  
sz o n y  sírja fö lé  ak aszto ttam  voln a

két legmagasabb látogatásával 
kitüntetni

— Mint ezredparancsnok kapta 
alezredes ur a Lipót rendet?

— Igenis Felség, a halicsi csa
táért.

— Ugyebár nagyobbóra ma
gyar az ezred ?

Igenis Felség, 80 százalék 
magyar, 20 százalék ruthén, ro
mán és lengyel.

Majd Tilzer Richárd fő
hadnagy ezredsegédtisztünknek 
nyújtja kezét megkérdezve:

— Főhadnagy ur hol szerezte 
a katonai érdemkeresztet ?

A stanislaui csatában, Felség'
— Igen, ott gyönyörűen har 

colt az ezred. jegyzi meg fel
séges Urunk és tovább megy a 
küldöttségek sora előtt.

Kemény Tibor főhadnagy. Dél 
cég Imre es dr. Kabáczy Viktor 
hadnagyokkal kezet fogva, mind 
egyiktől megkérdezi, hogy hol 
szerezték a katonai érdemkereszt
jüket. Mindenkihez volt egy el 
ismerő szava.

-Azok súlyos harcok voltak, de 
ti szépen megálltátok helyeteket

Örülök, hogy ilyen példá
san teljesítette kötelességét.

Látszik, hogy jó befolyás
sal van az alantasaira.

fel fejfán ak  a d ta m  m eg  a f e l e 
le te t.

—  N e m  s z e re tn é k  a  m a g a  f e l e 
sé g e  len n i e szavak kal b ú c s ú 
z o tt u titársn ő m , leszállva  a k ö v e t 
k e z ő  á llo m á so n , hol egy  la k k cip ő s , 
m on ok lis h uszártiszt v árta  a  B a h n -  
h o fk o m m a n d ó k  sárga k arszallagjával

N é h á n y  h é tte l k éső b b  ú jra  arra  
vitt az  u tam  A  k é rd é s e s  á llo m á 
so n  tö r té n e te s e n  h u zam o sab b  id e ig  
k e lle tt v árak o zn o m . B e m e n te m  a  
B a h n h o fk o m m a n d ó ra , hol fe lis m e r
te m  a  m ú ltkori h u sz á rtisz te t. B e 
s z é lg e tn i k e z d te m  v e le , h o g y  jo b 
b an  te lje n  az  id ő m .

M iu tá n  e lra c c s o lta , h ogy  e  v ilá 
g o n  m in d e n  a n ő  körül fo ro g  s igy  
a  v ilág h áb o rú  o k a  is b iz o n y á ra  v a
lam i n ő  lesz , e z t az ú jab b  sz é p  
H e l é n á t  a z o n b a n  m ajd  m é g  c*a k  
azu tán  fogják  a  tö r té n e tíró k  f e lfe 
d e z n i, o d a  ly u k ad t ki, h o g y  a n ő  
csak  b ajn ak  van a v ilág o n , A z  ö r 
d ö g  se m  tu d  e lig a z o d n i rajtok .

—  M ú ltk o r  is v o lt ra n d e v ú m  e g y  
kis n ő v e l, — fo ly tatja  —  h át k é -
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A legéngséghez szabatos, tiszta 
magyar nyelven intézi kérdéseit.

A küldöttségek megtekintése 
után előállott az autó, hogy a 
diszszázadok hosszú arcvonala 
előtt végig vigye szeretet kirá
lyunkat. De O Felsége nem fo
gadja el az ajánlatot, ő közvetlen 
közelből akar fiaival érintkezni 
és gyalog megy végig az összes 
századok előtt.

A mi diszszazadunkhoz erve 
kezet fog Diez Günther főhad
nagyunkkal, gratulál fényes ered
ményeihez és főleg legszebb ki
tüntetéséhez, a vaskoronarendhez. 
Dr. Hercz József, Kovács Gábor 
hadnagyokat és számos embe
rünket szintén kitüntette megszó
lításával.

Az elutazás*
Királyunk a szemle befejezése 

után autóba szállott kíséretével 
és a csapatok arcvonala előtt 
visszahajtott az állomásra. Egy
szerre csak száz és száz kéz a 
magasba emeli zöld fenyőgallyal 
díszített sapkáját és harsány ki
áltás, vágy, óhaj repül az égbe

Éljen a király !
A megelégedettség boldog mo

solyával köszöni meg legfelsőbb 
Hadurunk a jóleső ünneplést, in-

rem  s z é p e n , m ikor m ár k e z d te m  ő t  
in tim e b b e n  fő zn i, e g y sz e rre  m int a 
b o lo n d  fe lu g ro tt s e lk e z d e tt  m e 
séln i valam i a ssz o n y ró l, kit a g y o n 
lőtt az ura, m eg  egy  k o p o rsó ró l e 
valam i b ak a, az a z  gy alo g ság i k ap i
tán y ró l, aki a c s á b itó t fel ak arta  
ak asztan i az asszo n y  sírja fö lé  s 
r / z e l  e lsz a la d t. A z t  is m o n d ta , 
b ogy  m eg  so h a  sem  csa lta  m eg  az  
u rát, e z u tá n  sem  fogja. B o lo n d  
tyuk volt, n em  volt b e n n e  sem m i 
logik a.

N e m  voltam  kíváncsi a huszar 
to v áb b i I c c s e g e s é r e , így o tth ag y tam , 
visszavon u lva g o n d o la ta im  m éltó b b  
társasag áb a .

. így m e n te tte m  m eg egy  
fogságb an  sin lő d ő  b ajtarsam  b e c s ü 
le te t.

E z é r t  m o n d tam  el e z ú tta l is újra  
e / t  tö r té n e te t , m ert re m é le m , 
b ogy tálán  m ásutt is lesz h aso n ló  

sik erem .

Grtiner cBéUf 
sz á z a d o s .

teget kezével és szalutálva vi
szonozza az őszinte, szívből jövő 
lelkes ovációt.

Az állomáson elbúcsúzik had
osztályparancsnokunktól és be
száll kocsijába, hogy az arcvo
nalunk többi csapataihoz menjen. 
Az ablakhoz lép, sajátkezüleg le
eresztve azt.

A vonat lassan megindul, a ze
nekar rázendít a királyi him
nuszra, zugó orkánná fejlődik az 
éljenzés és egy jóságos kéz, 
mel;1 népek sorsát kormányozza, in- 
tege 'e búcsút mond lelkes fiainak.

A. udvari vonat már messze 
jár, ae még mindig látjuk az in
tegető kezet; meghatottan állunk 
az állomáson és még egyszer 
felharsan a lelkes kiáltás:

Éljen a király!
— Lucy.

Az ezredünk történetében na
gyobb szerepet játszó, több ütkö
zetben eredményesen résztvett 
tisztjeinket felkértük, hogy élet
rajzi adataikat lapunk, az ezred 
története és háborús albumunk 
részére megírni szíveskedjenek. 
A beérkezés sorrendjében, minden 
megjegyzés nélkül, úgy ahogy 
azokat megkaptuk közölni fogjuk.

I.
Délczeg Imre tartalékos 

hadnagy.
F a to rn y o s  falub an  K e m e c s c  

S z a b o lc s  m. n a d f e d e lc s  h ázik ó b an  
sz ü le tte m  1 8 9 2 .  nov. 5 -é n . E le m i  
is m e re te im e t a h ely b eli ref. isk o lá 
b an , g y m n áziu m i tan u lm á n y a im a t  
N a g y k á lló b a n  k e z d te m , m ajd  M u n 
k á cso n  fo ly ta tta m . Itt is é r te m  m eg , 
h ogy  m e g é rte m . (Jó  e re d m é n n y e l.)  
M in t k álvin ista m agyar n e m e s  g y e 
rek  a d e b r e c z e n i főisk olára k erü ltem . 
A z  , , a lm a m a te r k e b lé rő l szak íto tt  
le a v ilág h áb o rú  v é re s  k e z e . 1 9 1 4 .  
s z e p te m b e ré b e n  b e so ro z ta k  e n g e m  
is a király k ato n áján ak . A ltis z ti

(S a lg ó ta r já n ) m ajd  a tiszti ( L o s o n c z )  
iskolák e lv é g e z te  után  m int k a d e tt-  
asp iran t k e rü lte m  ki a , vte tte k  m e 
z e jé re  ( 1 9 1 5 .  m ájus h ő X I .  M a r s -  
b a o n ) D e la ty n b a n  v a g o n iro z ta k  ki, 
6 0  k m -e s  M a rs  után  K o lo m é á b a n  
e s te m  át a tű z k e re sz tsé g e n  k ö n n y e 
d é n  m e g se b e sü lv e . H a rm a d n a p  m ár  
R o b y n ia n á l tám a d tu n k , k ö v e tk e z ő  
h é te n  N iezv isk án ál törtü k  m e g  az  
o ro sz o k  e lle n á llá sá t s a D n y  é s z 
te ré n  túl S n o v id o w ig  ü ld ö ztü k  a 
v issz a v o n u ló  e lle n s é g e t . In n en  a 
P ie tro v i fe ld w a cb sz e rű  állásb a k e 
rü lte m , m ajd  a K o sm ie rcy n i S t e l -  
lu n gb a. A u g u sz tu s  2 6 - á n  részt 
v e tte m  a k osm iercy n i v é re s  A n -  
griffba i m ié rt a  II. oszt. e z ü st  
v itézség i é rm e t kaptam . Á té lte m  a 
S try p á tó l a S z e re th ig  való  e l ő 
n yom u lás és v isszavon u lás m in d e n  
fázisát. S z e p te m b e r  2 0 - á n  ré sz t  
v e tte m  e g y  N a c h ric h te n  D e t a c h e -  
m e n tb e n . P a ra n c s n o k , tisztjei s 
le g é n y s é g e  álta l e g y arán t ra jon gásig  
s z e re te tt , v a k m e rő  b áto rság u  L a p o s  
k apitán y volt. A  k icsiny, d e  lelk es  
csa p a t h a lá ltm e g v e tő  b átorsággal 
v e rte  vissza  e g y  o ro sz  g á rd a h u sz á r  
o sz ta g  a tta k ja it, s c so d á la to s  ü g y e s
sé g g e l tarta lék áv al fu to tt ki 
a tö b b sz ö rö s  s ik e rte le n  attak  után  
lovaikról le sz á lló  lovasok  v éres  
k arm ai k özü l.

A  nyári h a rco k n a k  u to lsó  fe l- 
lo b b a n á sa  o k tó b e r 1 3 -á n  volt 
B u ra k o w k á n á l. H a t  h eti rc s e rv a  
(D u lib y ) é le t  u tán  a ja s lo v ie ci téli 
állásb a ju to tta m . M á ju s hó v é g é n  a  
X X I .  M a rs b a o n h o z  k o m m an d iro z-  
tak. R ö v id  h e ti nyugalom  után  
ism ét v issz a k e rü lte m  o d :i, h ol sir s 
vig az  é le t . Ja z lo v ie c tő l észak ra  
Z a ie s c ik in é l ta r to tta  vissza B a o n u n k  
G re in e r k a p itá n y  p aran csn o k ság a  
alatt -  az  o ro sz  g ő z h e n g e rt —
5 n ap i v iszo n tag ság o s m ars u tán  
P o rc h o v á n á l k e rü lte m  ism ét ü tk ö 
z e tb e . E z  ü tk ö z e tb ő l k ifolyólag  a 
b ro n z v ité z sé g i é rm e t kaptam  B a -  
risz,- K o r o p i e c ,-  L u k a ,-  Je s io rk o w , 
K r y m id o w ,-  D e le jo w  a súlyos nyári 
h a rco k  sz o m o rú , d e  d icső  e m lé k e . 
U tó b b i h e ly e n  S órás p e rg ő tű z  
után a vég ső k ig  küzdve s m á r -  
m ár b e k e rítv e  sik erü lt in e g fo g y o tt. 
d e  m e g  n e m  tö rö tt szak aszo m m al 
kijutni az o ro szo k  k e z é b ő l B ro n z  
S ig n u m o t k ap tam  M e d u c h a  
B o ls o v c e  e  nyári ü tk ö z e te k n e k  
u tolsó  sik erei. M a jd  a P o s ie c i  
S te llu n g b a  k e rü lte m , hol á té lte m  a 
k e g y e tle n  id ő já rá s  m in d e n  v isz o n 
tag ság át. A  k e d é ly e s  B ry n i re se rv a
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é U t u tán . m ini a S tu rn isch u lc  v e 
z e tő je  voltam  P a v c lc é n , M a jd a n b a n , 
m ajd  C i c /o w  m e lle tt e g é sz  a ja m -  
m cai ü tk özetig . E z  ü tk ö z e tb e n  m int 
a V i l i .  század  p a ra n c s n o k a , d e  
m int egy L u d w ig -b a k a  v e tte m  részt. 
III. oszt. k aton ai é rd e m k e re s z te t  
k aptam .

2 6  havi sz a k ad atlan  fro n tszo lg alat 
után  julius v é g é n  a k á d e rh e z  k e 
rü ltem  m eg ro n g ált id e g e im  h elyre  
állítása  c é ljá b ó l . In n en  n o v em b er  
e le jé n  ism ét a Iron tra  jö ttem  s 
m int a I V  szá z a d  p aran csn ok a  
, ,e le k “ a z ó ta .

II.

Dr« Kabáczy Viktor aép- 
fölkelő hadnagy.

S z ü le tte m  1 8 7 7 . évi jan u ár 1 4 -é n  
B e re g sz á sz b a n  ( B e r e g m e g y e ) ; g y m - 
názium i tan u lm án yaim at U n g v aro n  
fo ly ta ttam , ahol 1 8 9 4 -b e n  te tte m  
é re ttsé g i v izsg ála to t. E g y e te m i ta 
n u lm án yaim at a b u d a p e sti kir. 
m agy. tu d . e g y e te m  jogi és á lla m -  
tu d o m án y i karán v é g e z te m , ugyanitt 
az 1 9 0 5 .  év b en  jo g tu d o ri o k le v e le t  
n y e rte m  s a b u d a p e sti ü gyvéd - 
vizsgáló  b izo ttság  e lő tt s z e re z te m  
m eg  1 9 0 5 .  é v b e n  az ü gyvéd i 
o k le v e le t . E z ó ta  B e re g sz á sz b a n  
gyak orló  ügyvéd  vagyok s B e re g -  
v árm eg ye  tb. tiszti tő ü g y é sz e .

1 9 1 5 .  augusztus 16  án von ultam  
be n é p fö lk e lő  k aton ai szo lg álatra  a 
6 5 .  gy. e z re d h e z  a h a rc té rre  m int 
h a d a p ró d je lö lt 1 9 1 6 .  feb ru ár 1 6 -á n  
m e n te m  ki a X I X  m e n e tsz á z a d d a l  
a frontra e z re d ü n k h ö z  1 9 1 6 . junius 
1 0 -é n  k erü ltem  s a z ó ta  egyfolytáb an  
künn vagyok  m int a m űszaki 
o sztag , — u tób b  a m űszaki század  
sz a k a szp aran csn o k a . 1 9 1 6  augusztus  
h aváb an  h a d a p ró d d á , o k tó b e rb e n  
zászló ssá , 1 9 1 7 .  m ájusb an  február 
I ranggal h ad n ag g y á  le tte m  kine  
v e z v e . K itü n te té s e im  B ro n z  v ité z -  
ségi é re m  a b aryszkai ü tk ö z e té rt  
m á so d sz o r b ron z v itézség i érem  
D e le jo w , M e d u c h a , M e d z ia g o rc e ,  
B o ls o v c e  és P o s ie c z é r t  ; 1. oszt.
ezü st v itézség i é re m  Ja m m c z á é rt  
( 1 9 1 7 .  m árciu s á p rilis ); arany  
é rd e m k e re s z t e re d m é n y e s  m ű k ö 
d é sé rt ; III. oszt. k atonai é rd e m 
k ereszt az 1 9 1 7 . júliusi és p o d -  
horkii ü tk ö z e te k é rt, m ely u tób biban  
m int sz á z a d p a ra n c sn o k  v e tte m  r é s z t ; 
b irtokosa vagyok a K á ro ly  c s a p a t-  
k eresztn ek  s részt v e tte m  az 1 9 1 7  
augusztusi —  A rs a  —  ü tk ö z e t
b en  is.

Uj Tavasz.

ö j [

©

Ludwig bakak 
rongyos a ruhátok, kopott a gúnyátok. 
Kemény a nézéstek, imátok az átok.

Ludwig bakák 
hej hosszú volt az ut
ez uj Tavaszig, magyarnak való és ezerszer rut

o
O

Ludwig bakák
jaj nehéz visszanézni, jaj sokan elmaradtak 
kik lábat, kik kezet, kik mindent odaadtak. o

o
0

1o
o

o

Ludwig bakák 
most megint Tavasz lesz 
részegítő, fakasztó, könnyű szelek járnak. 
Békét hoz-e e Tavasz, vagy Tavasza, mint 
a másik három a Halálnak ?

Ludwig bakák 
mi magyarok volnánk és Ludwig bakák, 
kik kipróbált, mindent megértő türelemmel, 
hazát szerető, régi módi szent szerelemmel 
álljuk e hosszú nagy csatát.

o

o

o

o

o
o

Ludwig bakák 
ne nézzünk hátra —
Kemény a kar és ütni akar — 
és magyar a szív a rongyos ruhaba'.

o

o

Ludwig bakák 
mindegy hogy mit hoz a Jövő 
ne nézzünk hátra.
Egyszer csak ennek is vége lesz 
egy fényes Tavasszal hátha? hátiul

Ludwig bakák 
fel a fejjel, előre az arccal 
Büszkén és Daccal nézzünk szemben 
az u j Tavasszal!

Román front, 1918. február.

Sxirmay István.

1 ° — °  llő <D

o

o

o

o

o
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így írnak ő k !
(A számtalan levél közül, mely szerkesztőségünk címére na

ponta érkezik, kivettem kettőt — felelősség nélküli közlésre Az 
elsőt egy köztiszteletben álló főhadnagyunk ne)e őnagysága irta, a 
másikat pedig munkácsi lányok. Mindkét levél írónőit felkérem, 
hogy az esetleges íitlegektől védjenek meg mert én ártatlan vagyok.)

I.

Itt az ideje, kissé körülnézzek 
az uram Wirtschaftján, Hogyan 
szól az ének ? Mert amit itthon 
ml írhatok, mondhatok, az unal 
más. fárasztó, túlhaladott dolog 
Kenyérjegy, nikorjegy, tej és 
más egyebek. nem intressanf té
ma, divatból kimentek. Bolsevik!, 
maximalista, ki beszél már ró
luk ? Mi a maximált ár hatvá
nyait rójjuk ! Tegnap csináltam 
egy milliós nyereményt s vettem 
a lányomnak egy darab kelen
gyét. Zsebkendőnek hívják, rá 
ment sok ezres, még jó, hogy 
az uram maholnap ezredes. Hgy- 
s/óval a sarzsi itt rémesen drága : 
meg a cipőfűzőnek is „Tenger
nagy4’ az ára! Azért állítom, 
hogy ez mind csak prózai, a 
Ludwig férjeknek nincsenek pó
zai s fölötte megunták már a sok- 
sok panaszt és most kint a fron
ton keresik a vigaszt. Nem ma
rad fájdalom a keresés 
meddő, találnak cimborát, szá
muk harminckettő / Azokat becé
zik, ápolják, meg ütik cs a játék 
közben szemüket lesütik. Hogy 
ha már fáradtak s a restség már 
nagy. ,,János! Jöjjön csak be!

kiált a főhadnagy. írjon 
egy levelet meg a Nagyságának, 
beiege vagyok én a nagy néma
ságnak , mert nincs zaj, se per
gőtűz, se roham, tönkre vagyok 
téve, lám, idegsokkom van ! Min
dig mondta dadám, nekem a bé
kesség megárt s lm egy nap nem 
vágok le egy néhány maszkát, 
elmegy az étvágyam és a lusta
ság bánt, följelenteni ássan a vi
téz kapitányt!“ így ir a János. 
Az uram hej, szomorú! Latja 
Szerkesztő Ur, mit tesz a nyo
mom ?! Engedje haza a szegény 
egy uramat, ne ölje cl a gond a 
békesség miatt. Vigasztalja sze
gényt, nem lesz ez mindég igy, 
mire haza kerül, lesz egy kis 
pergőtűz. Minden nap biz 
isten — majd rapportra veszem

s amúgy alaposan a port rajt el
verem ! Puska, kard és fokos 
ne busulj jó tatár, van itthon 
seprünyél, tepsi és mosdótál. Ro
hammozdulatnál nem nézem a 
rendet, valódi szigorral abrichto- 
lom kendet, csak jöjjön hát ba
rátom, de alkudjon elébb, vé
gezzen muszkákkal szelíd esz
mecserét. Hogy ha háború kell, 
itthon minden fertig, ,,mars“ he
lyett anyósa varia fix und fertig , 
lesz módja mindenben s nem lesz 
addig nyugta, mig csaknem kia
bál kezél-lábát rúgva „Kegye
lem, kegyelem, megyek a csa
tába, olasznak, orosznak leszek 
fogoly társa harcolok, kártyázok 
ha kell, három hétig, de a házi 
hókét nem játszhafom végig !

Kérve Szerkesztő urat, hogy 
levelem a Ludwig Bakában kö
zölje, maradok teljes tisztelőitől

Sz. I.,
fő h ad n ag y  n eje .

II.

Kedves Lndwig Baka !
( A  L u d w ig  haliak jö v e te lé n e k  

ö iö m e re  ü z e n e t a sz a lm á n  lá n y o k 
nak.)

Mint a központi hatalmak es 
az álltául, oly ellenséges viszony
ban vagyunk mi munkácsi cs 
szatmári lányok (az ellenséges 
hatalmak ki fognak békiilni, mi 
azonban nem) a „Lndwig 
Baka" és Lndwig bakák miatt. 
Mindkettőt lefoglalták ellenfeleink, 
a szatmári lányok, kik mindig 
kárörvendve és sajnálkozva em
lékeztek meg rólunk.

Be is valljuk tehát, liáziezrc- 
diiuket visszaszerzendő, küldött
ségben voltunk grófunknál, ki 
előtt meg kellett fogadnunk, hogg 
a 65-ös fiukat a hideg télre me
leg szívvel, bö spájzzal, tárt ka
rokkal fogadjuk s hogy az asz- 
szonyok is „régi" nélkülözhetet
len udvarlóiknak (bizonytalan

időre) „felmentést" fognak adni 
és házi (ezredbeli) barátokat vá
lasztanak majd a Ludwig bakák
ból , utunk sikerrel is járt, visz- 
szajöttek a régóta epedve várt 
65-ösök

Igyekezni is fogunk fogadal
munkat velük szemben betartani, 
ennyivel tartozunk nekik, de a 
szatmári vetélytársaknak is. Még 
látogatóba sem lesz szabad tiszt
jeinknek Szatmárra menniök, 
mert „Ha eljöttél, nem mégu 
vissza! Keileni fogsz nékünk ‘ 
és most aztán
„ S írja to k  d a l t  iz a tm a ri lán yok  
L u d w ig  b akák  n e m  g o n d o ln a k  rátok , 
É rd e m e s e b b n e k  ju to tt s z e re p e te k  
Ó  L u d w ig  bakák m in él tö b b e n

jöjjetek!

S /a tm a n  lányok m o st árván  m a 
ra d to k  m eg , 

I alán  z árd áb an  lesz m é g  ‘h ol h e 
ly e te k .

K a rm o to k a t g y ü m ö lc s ö z te s s é te k ! — 
d á k  e n n y it ü zen ü n k , 

M íg  mi m u n kácsi lán yok  m ajd  vígan  
fé rjh e z  m együ n k  !"

Kérjük őszinte levelünket a 
szatmári ellenfeleinkkel közölni.

Munkács, 1918. február hó.
„Szívélyes üdvözlettel 

ugyanaz a három
Saöke, Fekete, 'Barna
Ludwig bakát akarna."

T á b o r i  felszerelések

nagy választékban  
legolcsóbban, nagy
ban, kicsinyben ál
landóan kaphatók

a „R em én yi44 bazárban
M arosvásárhely Telefon 247
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Hajrá I Gyönyörök rózsás gondolája !
Zúgjon a mámor bomlasztó nótája.
Aloék, mirtusok fonjatok be zengő illatárral, 
így várta Róma is a véget,
Szerelem 1 Hozsánna néked!

Hajrá 1 Lobogjon a romlás máglyája 1 
Gyújtsatok Arannyal, Pénzzel alája.
Tolvajoki Latrok! Arassatok, nektek rohad a

világ
A szennyes vértelen élet 
Arany! Pénzl Hozsánna néked!

H ajrá! Menjünk mi is a marakodókkal, 

Adósunk az Élet milljó buja csókkal!
Miért csak ők ? Miért nem mi ? Szenvedések

bús mártírjai?
Ha azé a kéj, kié a vétek.
Bujaság 1 Hozsánna néked!

Hajrá! Remegtesse kacagás a csöndet!
Fújja be a téboly számumja a földet!
Jöjjenek lihegő, tikkadó, szerelmes vad éjsza

kák
így hozd el óh Uram a véget!
Megváltás ! Hozsánna néked!

Budapest, 1918. február hó.

Lebouics Sándor,

Ludwig baka ká
polna ünnepélyes 

felszentelése.
Útban állásaink felé, az ezred 

parancsnokság közelében, az egyik 
dombon monumentálisán épült 
kápolna állítja meg az arra járót:

E lesett hőseink 
em lékére 

a 6 5 . gy. ezred .

táblával bejárata felett.
Ennek a művésziesen alkotott 

kápolnának (melynek képét ere
deti tollrajzunk után bemutatjuk) 
beszentelésére gyűlt egybe február 
17-én ezredünk tisztikara és le
génysége.

Springer József római katolikus 
tábori lelkészünk a beszentelés 
után gyönyörű, lelkes, magas - 
szárnyalásu, gondolatokban du* 
beszéddel méltatta kápolnánk hi
vatását, mely megőrzi az utókor 
számára is elesett hőseink emlé
két, akikről megemlékezni haza
fiasságunk egyik legszebb erénye.

Kápolnánkat ezredünk műszaki 
százada épitette. Különösen nagy 
érdemeket szereztek az építkezés 
körül Pohareczky Károly sza- 
kaszvezetó, Bencs János és Deb
receni János káplárok, Bodnár 
Sándor örvezető és Hidi András 
gyalogos.

A művészies faragványokkal 
díszített gyönyörű oltár Szalay 
Lajos gyalogosunk remekműve.

Elesett hőseink emlékére épi 
tett kápolnánkkal ismét szapo
rodott a Ludwig bakák örökké 
alkotó kezének az utókor szá
mára fennmaradó munkája, egy 
igazán mesteri alkotással.

— Káté.
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Mi a vágya a háború után?
•  Ludwig Baku eredeti körkérdése.

Békében annyi jövedelmet sze
retnék, hogy abból úgy élhessek, 
*hogy a Ludwig bakáknál élek. 
No meg, hogy az agglegényadót 
fizetni ludjnm.

Weinherg István, 
fő h a d n a g y .

A ketnejűseg rendszerei föltét
lenül törvénybe kell iktatni. Min
den visszatérő, kimerült, hős 
bakának (tehát Irénnek nem!) 
legalább négy gyengéd karra 
lesz szüksége, aki ápolja és 
gondozza, miután egy feleség 
nem is bírná ki melleitük ezt a 
nagy strapát. Önzetlen és kis 
igényű természetemnél fogva, 
részemről már jó előre lemondok 
más javára, a másodikra 
való jogomrol.

Fenyő, z á s /ló * .

Választójogot a nőknek!
Meg kell adni szegény ven- 

leányoknak azt az elégtételt, 
hogy egy fess képviselőt vá
laszthassanak maguknak, ha a 
férjszerzésröl le kell mondaniuk 
a hosszantartó férjtelenitó had
iárat miatt. A feministák nevében :

Krausz Ernő, 
zászló s .

Most a vagyam a Piriiké, ha
bom után pedig legfeljebb a név 
fog egynéhányszor megváltozni... 
Annyi baj legyen !

Dovtzky Samu, 
z á sz ló s .

A nemzetközi alapon egyesült 
gyógyszerészek nagygyűlésein, 
kivételes joggal felruházott - 
közbeszóló — szeretnék lenni.

7 é l SMaxt, zászlós.

Iparos ember vagyok és igy a 
velem cgyivásnak álláspontját 
szeretném megvilágítani. Azok, 
akik bármilyen testi fogyatko
zásuk, vagy szerencsés körülmé
nyeik folytán nem vettek részt a 
háborúban, akik ez által kedvező 
anyagi előnyökre tehettek szert,

ne allhassanak utunkban az ér
vényesülés terén. Számosán kö
zülünk a haza hivő szavára ott 
hagyták családjukat legfeljebb 
néhány koronával cs temérdek 
olyan esel van, hogy az asszony
nak még a férje szerszámai! is 
el kellett adnia, hogy gyermekei
nek mindennapi betevő falatját 
megszerezhesse. Az a vágyam, 
hogy habom után minden köz
munkánál elsősorban mi érvé
nyesülhessünk, hogy miudcuképeii 
alkalmunk nyíljon megalapozni a 
jövőnket, melynek a háború előtt 
már meglévő alapját elvitte a 
nagy idők szele . . .

Levág, oimeMei.

A politikai beke maga után 
vonja a családi béke problémáját. 
Pzt a próba házasság behozata
lával tartom megoldhatnunk. A 
tervezet kidolgozását talán Szoma- 
li.izy Istvánra kellene bízni.

Komat Jóasef, 
úgy is m int d o n ju a n .

Habom után a vágyam:
Legyen egy jó hosszú ágyam, 
Hogy kinyújthassam a lábam! 
Háború után a vágyam :
Hogyha dolgozom ujságban,
Ne társ legyek a munkában. 
Hanem szerkesztő lehessek, 
Munkatársat emészthessek 
Ilyen rémes kérdésekkel I . . .

Smentpétery Károly.

Tipikus jagdista vagyok. A 
századparanrstiokom közli, va
lami reform kérdésre kéne vála
szolnom. De mivel nem yöngyö- 
litésról van szó, hát Alászoígája 
rneg egy reform.

Z u g s f . Wtsinger János.

Km csak a mának elek, kíván
ságom, hogy a eufasm valamivel 
nagyobb legyen.

in fa n te ris ta  Sót Péter 
1 0 . sz á z a d .

Az a vágyam, hogy mielőbb <. 
háború ufán lehessek t

Cef*. ^Markovitf, cdntal 
V  sza z a d

Az a vagyam, hogy már civil 
lehessek, mert nem győzöm írni 
a leveleket gazdám helyett.

Lajos, a h a d n ag y  ur |ogass*

Tudvalevőleg az Ur a hatodik 
napon teremtette a földet. S mi 
dón a helyzet magaslatán volt, 
nem tudom mi okból, itt felej
tette a hegyóriásokaf a földiekén 
Az Úrhoz cziittal azon kéréssel 
fordulok, majd ha egyszer béke 
lesz, rombolja le a hegyoriásokat, 
(csak Petőfi Sándor: Kárpátok
bérceit hagyja meg) mert a lég 
közelebbi háborúban különben 
lemondok a matiyikulánsságról. 
Nem leszek bolond ezután is 
mindegyik menyországhoz közel 
helyezeti feldwachéra a léhnnu- 
got kiszállítani . . .

Manyihuláns Mór.

Régi jagdista vagyok, a háború 
végét nehezen hiszem el. De ha 
egyszer Imza kerülhetek es a 
kedvesem hűtlen lenne hozzám 
felgöngyölíteni az egész Krhát 
tanyát Két asszonyt szeretnék a 
házhoz hozni arra számitva, ha 
az egyik elhagy, maradjon még 
n indig egy rezorvába. Újítani 
csak a rumos mércét szeretném.

Göncmy M iklós Inti.

Nekem cs sok más jő komám- 
nnk az a vágyunk, hogy ne 
mindég úgy és az történjen a 
falunkban, mint ahogy a jegyző 
ur jónak látja, hanem ahogy azt 
mi polgárok elhatározzuk.

K á p lá r  elhagy Imre.

(Helyszűke miatt, a beérkezett 
válaszok közlését a jövő szá 
utunkban folytatjuk.)

C o ~  ~Q~11 Q .............- = 7 c )

Terjesszük a Ludwig bakát 

ism erőseink és hozzátarto

zóink k ö ré b e n !
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K r ó m  i k á -
/ARANYféPOK 

EZREPÚNK
"RSRTéNflEBÖL

É le t  a  S t r y p a - f r o n t  á lló  
h a r c a i  a la t t .

1915 nov. 28-án osztották be 
a XVI. menetzászlóaljat az ezre- 
diinkbe, amely akkor a Strypa 
mellett volt hadosztálytartaíék, 
december 3-án pedig felváltotta 
ezredünk az 5-ik gyalogezredet 
a jaslowieci állásokban.

A XVI. menetzászlóalj legna
gyobb része akkor jött először a 
harctérre s igy képzelhető, mily 
nagy esemény számba ment ne
künk ez a felváltás.

Délelőtt érkeztünk az állásba. 
Érdekes látványt nyújtott útköz
ben a sok tiszti legény, kiket a 
felváltandó ezred tisztjei előre 
küldtek vissza.

Kis faszánkón húzták gazdájuk 
cókmókját, amelynek tetejében 
kis macska ült. Igen sok egér 
volt az állásban, ez szülte ezt a 
kedves macska divatot.

Századommal (12-ik) bekerülve 
az állásba, azonnal hozzáláttunk 
az ízlésünk szerinti berendezés
hez. Három napi lázas munka 
után el is nyertük jutalmunk. 
Kraumann ezredes megszemlélte 
ugyanis egy éjjel az ezred front
ját s másnap a megjegyzéseit 
írásban kiadva, ezek végén büsz
kén olvastuk, hogy a 12-ik szá
zadnál levő példás rend különös 
elismerést érdemel. Úgy éreztük 
magunkat, mintha az első győ
zelmes ütközetet állottak volna 
ki. Mi, az alig egyhetes feldfiuk, 
Kiss, Petrik és Herdani kadet
jaim s jómagam nagy diadallal 
ünnepeltük az első sikert.

Nemsokára rezervába került 
századunk a zászlóalj mögött 
folyó patakocska lankás partján 
levő tartalék állásba. Ennek kü
lönösen szaknszparancsnokaim 
örültek, mert a tartalékszázad 
küldte naponta a járőröket n front 
elé s ez adta később a tábori 
őrsöket is. Egy nap egy tisztem

mehetett csak járőrbe, bár leg
jobb szerettek volna mindhár
man menni. Ha véletlenül egy
szer egyiket többizben küldtem 
járőrbe, a másik két kadeftom 
mindjárt panaszt emelt, hogy őket 
miért mellőzöm.

Sokat kellett dolgoznunk, mi
után majd minden héten érkez
tek újabb parancsok az állás át-- 
alakítására, amint azt az újabb 
és újabb tapasztalatok követel
ték. Itt is versengtek a szakasz
parancsnokaim, hogy melyik tudja 
a legnagyobb eredményt felmu
tatni. Igazán élvezet volt c szá
zad parancsnokának lenni. Min
denki vidám és jókedvű volt.

A lakosság is csakhamar meg
szokta ottlétünket. Szántottak, ve
tettek közvetlen a front mögött. 
Egy parasztnak kiütötte a muszka 
gránát az eke mellől az egyik 
lovát, mire azt kifogva szünet 
nélkül szántott tovább megma
radt lovával.

Az asszonyok, lányok lejártak 
mosni a patakhoz, a tartalék ál
lás mellé. Ha azonban közibük 
lőtt a saerntelen muszka, akkor 
sikoltozva, riadtan menekültek a 
legénységi fedezékekbe. Ilyen
formán előállott az a fura eset, 
hogy a bakáim nem egyszer, ha 
szemrevalóbb ,,csujes‘‘ lányok 
voltak a pataknál, kívánták, hogy 
bár már lőne a muszka egy-két 
gránátot felénk. Csöndes időben 
ugyanis bakáim szerint igen ,,va
dak" voltak ezek a ,,csujes“ lá
nyok, amint bakáink a Galícia 
népét nevezték Ha ugyanis le
mentek közébük a patakhoz „ud
varolni", akkor elfutottak ész 
nélkül vissza a faluba. A muszka 
gránáttól való még nagyobb fé
lelmük azonban ugylátszik ese
tenként kezesebbé tette őket.

Az 1916. júniusi nagy jaslo- 
vieczi csata előtt már néhány hó
nappal annyira lövöldözték a 
muszkák a várost, hogy ugyan
csak meleg volt az ott-tartózko- 
dás.

Már karácsony táján sem volt 
tanácsos több tisztnek egy cso
portban mutatkoznni.

Karácsony első napján állapí
tottuk meg ezt először teljes bi
zonyossággal. Az átszökő musz
káktól ugyanis megtudtuk, hogy 
karácsony és újév táján nagy 
támadás lesz. Kraumann ezredes

erre Hille, Albrecht, Puhaca ka
pitányoknak és nekem első ün
nepen magyarázta a terepen a 
védelem lehetősegeit.

Alig néhány perce állottunk 
egy helyben, mikor néhány srap 
ncil közvetlen közeliinkbe lecsa
pott, szerencsénkre egy sem rob
bant a levegőben.

Ez volt a muszka karácsonyt 
üdvözlet. Ki is ásaltam a hoz
zám legközelebb becsapott srap
nelt hüvelyét emlékül arra, hogy 
ez volt az első ellenséges ágyú- 
lövés, melyét direkt az én ked
vemért sütöttek el.

Már karácsony előtt parancs 
érkezett, hogy tekintettel a vár
ható támadásra, minden tiszt 
helyén maradjon. így a karácso
nyi esténk igen szomorú volt.

Már a Sylveszter vígan múlt 
el, megtudtuk, hogy a uiuszi 
csak az ő ujévjén fog támadni, 
hogy jelenthesse atyuskának bol
dog újév kívánság gyanánt a 
győzelmet. Ez ugyan nem sike
rült neki, de legalább a Sytves- 
teriink volt zavartalan.

A szomszéd tüzérpajtásainkhoz 
voltunk ugyanis cigányostul mey- 
hiva az estére. Nagy pezsgő- 
csata volt, ki volt a győztes, azt 
nem tudom, mert én már egy 
óra felé otthagytam a csatateret, 
pedig a csata, amint regélték 
másnap estig tartott. Annyi bi
zonyos azonban, hogy az első 
halott a tüzérbajtársak között 
volt. Ott láttam először tüzér te
metést. A halottat 6 székre fel
ravatalozták, gyertyák is égtek 
szabályszerűen. Majd a „Trauer- 
marsch" szomorú zenéje mellett 
jött a temetési szertartás, a halott 
sirbatétele, ami abból állott, hogy 
a 6 széket széjjel] huzva a hulla 
a székek között a földre „a sírba" 
ereszkedett alá. Hogy tényleg 
halott volt bizonyítja, hogy még 
erre sem ébredt fel az illuminnlt 
állapotban levő pajtás.

így váltakozott nálunk a szo
morúság s a vigság. — Borúra 
derű.

Ezt a változó hangulatunkat 
hűen tükrözte vissza századunk 
„Tábori ujság“-ja, melyet a mai 
Ludwig Baka újságunk bölcsőjé
nek lehet nevezni. Szerkesztője 
Szabó önkéntesem volt, irótár- 
sak a század tisztjei és legény
sége.
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Ebben az újságban töltötte ki 
ártatlan cikkeivel a bosszúját raj
tam szegény Bánszky János baj
társ ; századom legidősebb had
nagya, ha valami neki, a már 
akkor sok csatát látott sőt meg 
is sebesült „öreg" fiúnak nem 
igen volt ínyére. „Ha a kapitány 
ur haragszik" cimű cikkei igazán 
kacagtatnak voltak.

Ebben az újságban látott nap
világot Szabó önkéntesem gyö
nyörű verse, melyet bátran lehet 
a legszebb háborús költemény
nek nevezni, amely igy kezdő
dik :
..fonják a dróuövényt a Strypa partján 

végig
A mi honsiarelmÜDk főiér a nagy égig 

a csillagos égig

Tempi passati! Változnak az 
idők, múlnak az évek. Száza
domból alig menekült meg valaki 
a jaslovieczi nagy csatából.

Bánszky bajtárs, a hajdani öreg 
fin, már ott nyugszik régen a 
65-ös hősök jaslovieczi temető
jében. Szabó önkéntesem is orosz 
fogságban Írhatja csak verseit 
már majdnem két éve. Hajdani 
kedves századomból már csak 
Petrik hadnagy meg én marad
tunk meg magnak, mint most már 
mi is öreg fiuk. Mcgvénült már 
a háború is, talán vége is lesz 

majd mire mi is megvénü
lünk.

Csak a honszerelniiink az, ami 
nem változik meg soha „fölér 
a nagy égig, a csillagos égig!“

Harctér, 1918. febr. 12.
Greiner HéU, 

sz á z a d o s.

Mindenkinek megküld* 
jük a „Ludwig bakát"

aki ezredünk özvegy- és 
árva alapja javára kiadóhi
vatalunk utján bizonyos ősz- 
szeget beküld. Tábori új
ságunkat mindaddig küld
jük, amig a beküldött ősz- 
szegből a lap árának meg
felelően telik. — Címünk :

K. u. k. Inft. Reg. No. 65. 
Ludwig baka kiadóhivatala 
C». és kir. tábori posta 618.

„In hoc signo vinces!"
Békelás dühöng teljes mér

tékben ép úgy, mint tizennégy 
júliusában a háborús lás. As em
berek egymás nyakába borulva, 
egymást csókolgatva, kendőket 
lobogtatva, danolva róják as ut 
cát és éljeneznek ép úgy mint 
négy évvel ezelőtt. Akkor min
denáron háborút akartak, most 
mindenáron békét. Mindkettővel 
egyformán vagyunk. Ha négy 
évvel ezelőtt a mai állapotokat 
látták volna, úgy nem kívánták 
volna a háborút és ha józan fej
jel meg tudnák ítélni a jövőt, 
akkor nem kívánnák a minden
áron elérendő békét, hanem vár
nának türelemmel, míg mi azt 
rendíthetetlenül megalapozzuk. 
Négy évvel ezelőtt megindult a 
lavina. Kis hógolyó volt kez
detben és amint zuhant lefelé a 
háború rémségeinek őrjítő mély
ségébe, mindég nagyobb lett, 
mind több és több államot so
dort magával a kis hógolyóból 
lett rémes lavina. Most végre 
úgy látszik, hogy leért a völgy
be, megállapodott.

Mi következhetik most ? A tél 
nem tarthat örökké, a tavaszi 
pirkadás már nem késhet soká, 
mely felolvasztja a béke éltető 
meleg sugaraival a háború zord 
lavináját. Egyik oldalát már ki
kezdte a nap, mely azonban 
még téli, nappal melegít de éjjel 
megfagy.

Közéig már az idő, mikor a 
mámor, az öröm diadalát fogja 
ülni, mikor kitombolhatjátok ma
gatokat és megbújhatjátok a győ
zelmi harsonákat! . .

De addig is ne állítsatok ma 
gatoknak hamis bálványokat, ne 
boruljatok le a romlásba kergető, 
mindenáron létre hozandó béke 
hamis istensége előtt, hanem mu
tassátok meg magasra emelt ke
mény öklötöket, mely nem kér 
alamizsnát, hanem a jogos jussát

és amelyet mindég hajlandók 
voltunk és hajlandók leszünk 
baráti jobbként nyíltan nyújtani, 
de amely ütésre is készen áll, ha 
elleneink igy akarják!

In hoc signo vincesl
Laqf. —-

H Í R E K -
Ö Felsége dicsérete. Felséges 

Királyunk látogatása alkalmával 
hadosztályparancsnokunkkal, Aust 
altábornaggyal közölte legma
gasabb megelégedését, csapataink 
kiváló magatartásáért. Büszkén 
fogadjuk ezt az elismerést, mely 
a mi jelen volt diszszázadunkra 
is vonatkozik.

— Vezénylések. Dr. Pentz 
István főorvosunk jelenleg a had
osztályorvosi teendőket látja el, 
mely idő alatt Hamrák egész
ségügyi hadnagy helyettesíti az 
ezredtörzsnél. Dr. Daday András 
főorvos szabadságáról visszatérve 
átveszi a teendőit, Dr. Pentz 
főorvos pedig gáztanfolyam hall- 
catására Bécsbe utazik.

-  A harmadik aászlóaljunk
parancsnokává Nuss Gyula szá
zadost, segédtisztté Löwenkopf 
Kálmán zászlóst, orvos-főnökké 
Rooz Andor egészségügyi had
nagyot nevezte ki az ezredpa- 
rancsnokság.

— Dicséret. Az első és má
sodik zászlóalj tartalékban lévő 
századait Möller alezredes, ez
redparancsnok megszemlélte és 
ezredparanesban különösen a 2..
3., 4 , 6. és 8. századok dicsé
retre méltó szorgalmas munkái
nak eredményéről emlékezett 
meg.

-  Alapunk kezelösége. Hz-
redparancsnokságunk az özvegy 
és árvaalapunk kezelésére a kö
vetkező bizottságot nevezte ki 
Greiner Béla százados vezetése 
alatt: Seeharz Guido százados, 
Tilzer Richárd és Diez Günther 
főhadnagyok és Lehner Ruprechl 
mint pénztárnok.

Éjjeli harcok. Soltész Jó
zsef tiszthelyettes az altiszti 
iskola kiképzője, a kiképzés tö
kéletesítésére éjjeli harcokat ren
dez. A kapuzárás előtt a vane- 
joszaga utcában békésen haza
igyekvő polgárt vad csatakiáltá
sok, puskaropogás és kézigráná
tok robbanása hozza halálos
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ijedelembe. Lapunk ezen he
lyére egy rendkívül ügyes kis 
közleményt szántam, azonban a 
menázsból este gyanútlanul a 
vanejoszaaa utcába érve, Soltész 
ur nachtühvngoló fakapás paraszt
jai az orom alá tartva sütöttek 
el egy kézi gránátot, mely szét
robbantotta az ide szánt gondo
lataim.

Szabadságon vannak : Szó
bel Izidor és Kemény Tibor fő
hadnagyok, nemes Kovács Gá
bor, Dr. Herz József, Lehner 
K’uprecht, Moldrik Sándor, Engel 
Géza, Schatz Béla hadnagyok. 
Magyar Bertalan, Than László, 
Földes Géza, Lenhoru Imre, 
Weisz Mór, Burghardt László, 
Fenyő Ernő, Arvay Andor, Batla 
József, Klein Henrik és Dér 
Miksa zászlósok.

Hymen hír. Kemény Tibor 
főhadnagy és Fried Lucy Buda
pest jegyesek. (Minden külön 
értesítés helyett.)

— Kitüntetések, ó  Felsége 
Szczurko József zászlóst, Kulits 
Kálmán hadapródjelöltet és Teliha 
Ignác gyalogost, az ellenség előtti 
vitéz magatartásuk elismeréseként 
a másodosztályú ezüst vitézségi 
éremmel tüntette ki.

Kinevezések. Ezredpa- 
rancsnokságunk zászlóssá lép
tette elő: Szócska Dezső, Vlk
üta, Füredi Elek és Némethy 
László önkénteseket. Hadapród- 
jelöltté: Steiner Mihály önkéntest.

-  Beosztás. Dr. Mizsák Jó
zsef százados bevonult tábori 
ezredünkhöz és egyelőre a má
sodik zászlóaljparancsnoksághoz 
osztatott be, — Neumann Sán
dor hadnagyot a kiképző cso
porthoz küldte ezredparancsnok- 
ságunk.

— Műtét. Schwartz Sándor 
hadnagyon, a második zászlóalj 
segédtisztjén egy könnyebb mű
tétet végeztek, mellyel kapcsola
tosan rövid időre szabadságot 
kapott. Távollétében Neuwelt 
Sándor hadnagy helyettesíti.

— Nekrológ a románok hő
siességéről. A Matin egyik szá
mában többek között ezt olvas
suk : — A román hadsereg hő
siessége a legszebb emlékeket 
nagyja hátra az ententenál. — 
Ehhez hozzáfűzhetjük — és

ágyúit, felszereléseit a központi 
hatalmaknál.

Békekötés. Megrázkódtatta 
a levegőt az első béke megkö
tésének kétséggel fogadott híre, 
melyet a táviró hozott. Izgatott 
csoportok sugtak-bugtak össze, 
régi és hőn óhajtott vágyak tel
jesülésének kezdetét vélték az 
optimisták, látni, mig a pesszi 
misták a hitetlenkedók sorába 
állva fogadták e hirt. Végre 
megjött a2 igaz bizonyíték ö  
Felsége hadsereg parancsa, mely 
ben kifejezésre juttatja végtelen 
örömét az első békekötés alkal
mából és reméli a mielőbbi véy- 
leges béke elérését. Ukrairtával 
már megkötöttük a békét, talán 
mire soraim napvilágot látnak, 
a románokkal is elkészülünk és 
azután azután már csak egy 
csapást kell mérni az entente 
méy köpködő részeire, hogy 
utána nyugodtan visszadughassuk 
az általuk kiásott harcibárdol.

— Vadász-gepfegyver osztag
alakult Makay Barnabás főhad
nagyunk parancsnoksága alatt, 
melybe az eddigi Polgár hadnagy 
alá tartozó gépfegyverosztag is 
beleolvadt.

Orozz fogságból a mi vo
nalainkon keresztül tért vissza 
hozzánk Murcsan Sándor 22. 
honvéd. 1916. junius lü-én Za- 
lescikinél került fogságba, több 
fogolytáborból megszökött és 
mindég újra elfogták. Most utol
jára Odesszában volt, ahonnan 
egy véres utcai harc után szökött 
meg. Azt állítja, hogy azokon a 
helyeken, ahol a forradalom véres 
harcokká fajult, ott számos honfi
társunk megszökött és most az 
összevásárolt orosz ruházatuk
ban útban vannak keleti fron
tunk felé.

— Nyílt levél Dr. Kabáczy 
Viktor hadnagyunkhoz :

Kedves Bajtárs! Köszönettel 
vettem az általad — parancsra — 
beküldött életrajzodat, melyet 
azonban végtelen szerénységed 
présében annyira összeszoritottál, 
mintha az nem ezredünk egyik 
legkiválóbb tisztje eddigi élet
rajza, hanem legfeljebb életének 
egy napjáról szóllana. Én ugyanis 
éieted egyetlen napjáról több 
feljegyzésre méltót találok!

Ne haragudj Bajtárs, ezentúl 
nem terhelünk meg hasonló ké
résekkel inkább magunk Írunk 
Rólad, de ezen esetben meg 
kell engedned, hogy pl. az arsai 
ütközetben tanúsított páratlan 
hősies magatartásodról többet 
írjunk, minthogy ebben is részt 
vettem!

Ezredparaucsnokságunk tudo
másul veszi kérésed, hogy in
kább két fogad huzatod ki, mint 
ismét cikket Írni és egyidejűleg 
utasította Dr. Peutz főorvosun
kat, hogy a legközelebbi szá 
inunk részére, a két fogat hoz 
zánk segítse.

Készséges híved 
Káté.

— Helyreigazítás. Februárul3. 
számunkban, a Ludwig Baku 
frontkabaréról hozott kritikánkon, 
illetékes helyen (az ütközeti vo
natnál) megütköztek. Sértőnek 
találták azon megjegyzésünk, 
hogy az előadásuk nem volt 
Kabaré. Ezennel ünnepélyesen 
kijelentjük, hogy tettünk semmi
féle sértő szándék nem vezette 
és megjegyzésünk nem azért 
tettük mert az előadás tényleg 
nem volt Kabaré, hanem azért, 
mert vagy ők, vagy pedig mi, 
nem vagyunk tisztában a Kabaré 
fogalmával. Reszketve értesülünk, 
hogy megalakulóban van a Ge- 
fechtstrain és vidéke cimű hetilap, 
melyben viszont mirólunk fogják 
leleplezni, hogy ép úgy bitorol
juk az újság nevet, mint ók a 
kabarét!

— Bizonyítvány. Ezredünk 
közkedvelt telefon-tisztje, Wein- 
berg Pityu főhadnagy a napok
ban visszatért a frászrégeni te- 
lefo'nkurzusból. A következő bi
zonyítványt állította ki ottani 
működéséről felettes parancs
noksága :

Telefontan: nem vett részt.
Táviratozás: nem volt rá ideje.
Összekötő szolgálat: elégtelen.
Nő-tan: gyakorlatban jeles.
Csókograf: percenklnt 40.
Rodlizás: jeles nőkkel.
Kinematograf: ne tudja a jobb

kéz mit csinál a bal.
Általános képesítés: az ered

ménnyel végzett tárgyakból a 
felsőbb tanfolyamok végzésére 
alkalmas.
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Illatos, gondosan, divatos he
gyes hetükkel irt levelet hozott 
ina a posta. írója ismeretlen, de 
élénken magam elé tudom kép
zelni azt a bájos kislányt, aki 
levendula illatú fehér leányszo
bájában született gondolataival 
hozzánk fordul, írjuk ineg mi a 
véleményünk a kitüntetésről ? Egye
dül minket ismer el illetékesnek 
arra nézve, hogy milyen tekintet
ben és mennyire értékeljék  az ott- 
honléoók a kitüntetéseket? Stilyos 
esetnek tartom ezt a probléma- 
szerüen falállitott kérdést a mi 
szempontunkból és objektiven 
megvilágítani, de egyúttal elég 
értékesnek arra, hogy amennyire 
jelenlegi helyzetünk engedi, meg
vitathassam.

Az ezzel kapcsolatos mai ál
lapotokat legjobban szeretném a 
középkorral összehasonlítani, ami
kor minden fehér szobában félt
ve nevelt virágszáll, a maga 
tündöklő királyfiának, a győzelmi 
jelvényeivel gazdagon ékesített 
lovagjának jövetelére várt. Ebből 
látta rózsás álmainak megteste
sülését és valószínűleg elfintorí
totta volna fitos orrocskáját, ha 
nem ezüstveretes szerszámú pa
ripán állít be az ősi portára a 
teremtés azon kiválasztottja, aki 
parányi kacsóiért esedezni me
részelt.

Korunk kívánalmaihoz alkal
mazva, ugyanez az eset áll fenn 
ina is.

Számtalan hadi házasság bi
zonyítja, hogy a hős, a mellére 
aggatott kitüntetések sorozatá
val — meghódította szive vá
lasztottját.

Egy pillanatra sem állítom, 
hogy nem becsülöm azokat, akik
nek a mellét a harcokban tanú
sított hősies viselkedésük elis
merései diszitik. Meghajtom előt
tük a hazafiui elismerés zászla

ját, készségesen hódolok tetteik 
előtt. De nem ítélem el azokat, 
akiknek semmi vagy talán csak 
egyetlen kitüntetés jutott. Mi 
akik végigszenvedtük azokat a 
véres, piszkos, rettenetes, ideg
ölő, husraéhes pillanatokat, ame
lyek alatt tanúsított viselkedé
sünket kitüntetéssel jutalmazták, 
megtanultuk értékelni, becsülni 

és nem törődni azokkal. A jó 
katona nem azért hős, hogy ki
tüntetést kapjon, hanem azért 
kap kitüntetést, mert hős. Elítél
jük azokat tehát, akiknél tettük 
indító oka kizárólag valamely ki
tüntetés elérése volt. Elsősorban 
azonban természetesen azokat 
Ítéljük el, akik fűt-fát megmoz
gatva, kibújtak minden olyan 
helyzetből, ahol hősiességük be
mutatására sor kerülhetett volna, 
ahol azonban a halált olcsón és 
jegy nélkül osztogatják. Nem 
azért ítéljük el őket, mert az 
életüket féltik, hiszen ez az ösz
tön többé-kevésbé mindnyájunk
ban ki van fejlődve, hanem azért 
Ítéljük el őket, mert a rongyos 
életüket többre becsülik, mint a 
bajtársaikéit, akik pedig ugyan
azon formára lettek teremtve. 
De nem ezekről óhajtok most 
megemlékezni, hanem azokról, 
akik résztvettek a háborús halál
tusák számtalan epizódjaiban és 
nem tartoznak azon szerencsé
sek közé, akik viselkedésükért 
látható büszke jelvényt kaptak.

A kitüntetésre való érdem na
gyon tág fogalom. Ennek meg
ítélése a felettes parancsnok
ságra tartozik, tehát többnyire 
egyéni nézet. Sokaknak az a 
véleményük, hogy minden, amit 
az ember tesz az kötelesség. 
Ezt minden tekintetben elismer
jük. Senkisem viselkedhetik üt
közetek közepette olyan kiváló
an, amilyen magatartást hazánk 
és királyunk nem kívánhatna 
okvetlen meg tőle. A katona hő
sies viselkedése tehát legszentebb 
kötelessége, melynek teljesítésé
re esküje is kötelezi. — Azon
ban teljesen egyéni, hogy ki 
mennyire képes hősiesen visel
kedni. Egyik érdemekben és ta- 
pasztalokban gazdag feljebbva
lóm, a következő tételt állította 
fel a hősiesség meghatározására : 
A tiszt és altiszt hősiessége ab
ban áll, hogy természetes félel

mét leküzdve, alantasai előtt 
minden körülmények közöd bá
tornak mutatkozik. A legénység 
pedig mindég bátor, mig vezetőit 
annak látja.

A hősiesség, a bátorság alap- 
feltétele, tehát az idegrendsze
rünkön való feltétlen uralkodás
sal párosult kötelességérzet. A 
tapasztalat bizonyítja, hogy azok, 
akik a békés, háború előtti 
években, mindig és minden kö
rülmények között is megállották 
helyüket, azok ütközetek alatt is 
egész embernek bizonyultak, olt 
is a kötelesség érzetük vezette 
őket A hősiességhez tehát a 
kötelesség határozott teljesítése 
is szükséges, a félelemérzetiiuk 
leküzdése mellett. Mert félni 
minden ember fél. Itt csak két 
kategóriát különböztethetünk meg: 
azokat akik bevallják, hogy fél
nek, és azokat, akik letagadják 
ezt.

Mikor az acél, vas, kén, gáz 
és az összes többi elemek per
gőtüzében közvetlenül szembe 
kerülünk a halállal, azokban a 
rémes pillanatokban, mikor min
den drágább az emberi életnél, 
mikor a vérrel, csonttal péppé 
gyúrt anyaföldet felszántják az 
ellenség halállal cimborázó grá
nátjai, olyankor mindenkit elfog 
az életben maradás vágya, a 
földi gyönyörök utáni kapaszko
dás. Mindazok, akik ezekben 
a rettenetes tusákban részt vet
tek és ott férfiasai) megállották 
helyüket, megérdemlik, hogy fel
séges urunk jóságos arcmásával 
ellátott éremmel megkülönböz
tessenek a többi halandótól ! De 
nézzük csak, hogy kik azok, 
akik ezen megkülönböztetésben 
részesülnek. Azok, akiken már 
semmi kitüntetés sem segít, 
azoknak csak hálás megemléke
zéssel adózhatunk. Akik pedig 
túlélik ezeket a halálküzdelme
ket, azoknak még szemtanukra, 
vagy más konkrét bizonyítékra 
van szükségük viselkedésük bi
zonyítására. Számtalan olyan 
esetről tudunk, amelyeknél az 
aki hivatva lett volna a tetteket 
értékelni, elesett vagy fogságba 
került és igy kitüntetés nélkül 
maradtak a környezetének élve 
visszakerült hősei. Hány olyan 
eset van, hogy egyesek három
szor négyszer megsebesültek a
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véletlen folytán és igy egyrészt 
nem volt alkalmuk hősiességük 
bebizonyitúsíini, másrészt pedig 
megsebesülésük nem volt sem
mi hősi tettel összefüggésben.

Sok példát tudnék még fel
hozni kedves olvasóm, melyek
kel mind csak azt bizonyíthatnám, 
hogy a kitüntetések értékelése 
teljesen egyéni felfogáson alap
szik.

Még csak azl válaszolom kér-

L l n é /e g e t r u i  e m b e re in k e t a rum  
f a s /o lá t  u tán . K u la c s á t o d a ta rtja  a 
m an yik u lán s ic é jé h e z  és feszü lt 
fig y e le m m e l losi, n e m - e  ak arja  őt 
m e g rö v id íte n i n é h á n y  c s e p p e l, a 
, ,g e b ü r “ -b ő l. A  jó  rum , a* n em  
rossz, h ő k é p  az ilen  fázós id ő b e n , 

hallom  m in d e n n a p  tő lü k . M a jd  
b eb ú jn ak  a d e ck u n g b a , l e t e le p e d 
nek a svarom  k ályh a m e llé  és m e g 
k e z d ő d ik  a rum faszolás é lv e z e t é 
nek e lm a ra d h a ta tla n  k e llé k e  a 
p o litik a , a c s a lá d , a h a rco k  tö r té 
n e té n e k  m eg v ita tása . E lá ru lo m  /h o g y  
lia llg a tó d z ta m . S z o lg á ljo n  m e n ts é 
g e m ü l, hogy cé lo m  e g y  p á rb e s z é d 
n ek  a L u d w ig  B a k a  ré s z é re  való  
k ih allgatása  volt és e z  a c é l  s z e n 
te s ite tte  a / t  az e sz k ö z ö m , m elly el  
r le r te m . R u m  faszolás után tö r té n t, 
hogy ja k a b o v sz k y t, a stáb  o r d o -  
n á n cá t m e g lá to g a tta  H id i b á csi, 
aki viszon t az aszta lo s  m ű h e ly b e n  
re m e k e l. Jak ab o v szk y  e re d e té r e  
n é z v e  p ólyák , aki a z o n b a n  m a g y a 
rul, n é m e tü l, rom án u l és sz lo v én u l 
is b e sz é l, eg yform án  k e ré k b e  tő it  
szav ak at h aszn álv a . H id i b ácsi 
h ain isitatlan  n a g y d o b ro n y i tá jsz ó 
lással b e sz é l, n e h e z e n  sim ulva a 
p ólyák  m e g n y o m o ríto tt szav aih o z , 
am ib ől aztán  a k ö v e tk e z ő , te lje se n  
in te rn a cio n á lis  d isk u rzu s fejlőd ik

Ja k o b o v sz k y  : T u d ja d  H id i , z e -  
nyim  felesig  und n e ty  klapci k ile n c-  
sz á z tiz e n h a d  m áju sb a m egvan  az a 
G a líc ia . M o s  n em  van  se m m it. Ik 
h ab  gesik t d rá jh u n d e rt K r o n e n  fir 
in ájn e F ra u  B iz o m  Ite n e m  I T u 
d o m  ?

H i d i :  T u d o m , tu d o m .
j. E n y im  zasszo n y  n em  k ü ld en i 

sem m i brif. N e m  tu d o m  
H  H a a t hol van a fe le s ig e d  >

J N y em  tu d n i b izom  Is te n .

désére, hogy értékelje a kitün
tetéseket a viselői szerint, de 
ne ítélje el azokat, akiket cs*k 
mostoha helyzetük gátolt meg 
abban, hogy többet szerezzenek.

Szükségesnek tartom még meg
jegyezni, hogy felfogásomat nem 
vezérelheti mert
engem jóságos sorsom és feljebb
valóim elismerése számos kilün- 
letéshez juttatott.

L u c y .

1 1. H o v a  az Is te n b e  való  vagy  
te  Jak o b o v szk y  ?

J. : B u k o v in a  b iztos. |h vár ni 
F r ie d  k o n d a k te r  in B u k o v in á n  É n  
vöt sok sv in ya. T u d o m ?

H . : M á n  hogy tu n n ám , hogy  
m ijaz a svinya ?

J . S v in y a  svinya. A z o
d isz n a . B iz to s .

H . : A h á !  D is z n ó i D e  te is 
n agy d iszn ó  vótal mi ?

J . J a , ja . C u v il svinya b izom  
Is te n e m . E n  m eg sp o ro ln y i sok p in z. 
M e in  iszt cuvil g é lt. Igyál kicsin  
rum  b a rá to m , van faszolás g en u k . 
N o  tessik  igyál. Inni én  is egy  
k icsin , k icsiny d o lg o z n y i. Z  o. 
Z n á s  ?

H . Z n á m , zn ám  az an yád  
z n á m o ló  k eserv it, le vagy sajn álva  
é r te d  ? !

J . :Je  zn ám  k icsin y . Ik furaté já, 
já. K ic s in y . B iz to s .

H . M a g y a ru l n em  é rte sz  ?
J . : N á ju , náju  p anyi.
H . V a ru m  n em  ?
J . : P á n y i-p á n y i , kicsin  m atyar, 

kicsin  R u m é n is , d á jcs , sz lo v é n , 
a lesz  kicsin  tu d o m .

H . H á t h a rcó n i h ogy  tu c c  ?

J. : G e f e k t  csin yán i p ányi m int 
m ásik L u tw ik  baka. len n i sok áig  
m ar z en y im  e z re d b e n  e g y e d ü l, 
azir jó , sz e re tn i p án yi. K é rd e z n i  
p ányi h e r le jd in a n d  K a p á d  ő tu d ni 
b izto s. L e n n i  v itéz  voják .

H . M it tu d o d  te  só o g o r, h ogy  
m ijaza  v i t é z ?  Id e  h aagass h é  
m ikor v o o tu n k  Ja z lo v icá n  hat a 
m uszka ip p e g  o d a  g rá n á to z o tt áh un  
az árk o t ástu k , oszt m ind  széjje l  
szolaltu n k , csak h an n agy  ur K a -  
Im czy m arad t o tt . É n  n em  is f ő m  
m ilyen  e m b e r  az ; m eg  te  m o z d u lt

p e ig  ip p e n  o d a  h ü p p e n t egy  
g rán át, T u d o d  ?

J . : T u e o m , zn am  p anyi, az van  
lenni rossz rü k cu g  b izom  Isten em . 
N o  tessik  trin k e n , innyi kell k i
csin y  rum . J e  n e m  tunyi b eszm y i 
u n garit, d e  trin ken  ja /  tunyi k r  
csín y .

H .  ü g y  látom  inni jó tu c , m eg  
altul filek, hogy ki h ü p p en  a k e 
z e d b ő l az ü veg.

C s e n d  le tt a sz o b á b a n , úgy  
látszik m ind a k elte n  m e g c s ó k o l
ták a rum os ü veg  n yakát, v é le tle u ü l  
m eg ki is csu rran t a g é g é re  eg y -  
két cs e p  a tü zes  ita lb ól. Ilyenkor 
p e d ig  n em  illik szóval zavarn i a 
c s e n d e t , a m e ly  o k v e tle n ü l szü k séges  
ah o z  az é lv e z e th e z , m e ly e t a i  
u tazás e lő id é z . A r r a  az útra g o n 
d o lo k , m e ly e t az itók a v é g e z , mi 
k özb en  a g é g é b ő l lecsú szik  a 
g y o m o rb a . T ű z b e  h o zza , fe lm e le -  
giti k ö zb en  az e g é sz  u ta t, míg a 
g y o m o rb an  lassan  m e g á lla p o d á sra  
ju t. Ú g y  látszik  várn om  k elle tt, 
míg e z t a p ro ce ssu st te lje s e n  ki 
élv ezik  p a sa sa im , m ert n em  h a l
lo ttam  egyik  h an g ját sem . E g y s z e rre  
a z o n b a n  h allo m , h ogy nyílik a /  
ajtó , b e lé p  valak i és v ék o n y  h a n g 
jáb ól rö g tö n  m e g ism e re m  K u r u c /  
zu gsfü rert. N o  e z  b iztosan  sz e g é n y  
H id i b ácsit fogja piszk oln i. M íg  
g o n d o lta m  e r r e , m ár rá is k e z d te  :

K u ru c z  : H id i  b á csi, hát N a g y -
d o b ro n y b a n  h ü p p e n  m ég  az alm a ?

H id i : m ár m e g e st k ezd i a
firer ur ?

K u ru c z  : N e m  é n , csa k  m e g 
k érd e m  k e n d tő l.

H i d i : N a  h át akkó m eg  ne  
k é rd e z z e  m e r úgy m egh aragit firer 
ur, hogy h o z z á  vágom  e z t a ro p -  
p án to st. ( r o p p á n t e re sz tő  gyalu .)

K u r u c z : H ü p p e n , h ü p p en  .
Ja  ig a z ?  M o n d ja  csak  H id i b ácsi, 
igaz hogy N a g y d o b ro n y b a n  e re t  
vágtak a tö ltö tt  k áp osztán  ?

H i d i : H á t  látni n em  laattam , 
m aas m o n ta , d e  nem  is vót az 
igaz

K u ru cz  : N o  én  p e d ig  így h a l
lo ttam .

H id i M it hal o lyasm it, m iliő  
k ev és a k ö ze .

K u ru c z  : N o  —  n o, csak  m e g 
m o n d ta m , d e  m eg  azt is m eséli a 
K is  Já n o s , aki arról a v id ék rő l jött 
szab ad ságró l, hogy a n a g y d o b ro  
nyiak a k ezü k re  is csizm át h úzn ak  
ha sár van, m ert te rm é sz e tü k  a 
n é g y lá b o n  való  h ü p p e n é s ,

R um  faszoláskor.
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H id i: Annyit tud mán hüppeni 
» liter ur, hogy majd eccör ki- 
hüppcn ebbő az árnyékvilágból.

Kuruc? Azt a ü/iveftséget már 
nem teszem meg kendnek Hidi 
bácsi, hanem most voltam a sze
kérrel faszolni és bizony isten majd. 
hogy ki nem hüppentem abból a 
Iránya szekérből.

jnkabovszky: V a s / i**t d a s /
panyi hüppe ?

Hidi r.regy a nyavalyába, meg 
le is bosszantol ?

jakabovszky No, no panyi a/ 
nem kel kicsin haragunyi mer én 
nem tunni ungáris mi vau lenni az 
a hiippe.

H id i: Ne hüppé7 le is a/ 
anyád . mer nem tora hogy 
mit esinyálok veled !

|akabovszky: Nerozum panyi.
bízón Istenem nyeznám. Ja ik niht 
lersten. Tudom.

H id i: Hozzád se jövök többet 
a frász üsse ki a pólyák pofádat, 
még te is ellenségem lettél. Jo 
iccakát.

Jakabovszky : Joccakát pányi.
Lévay őrmester.

§ Rendnek muszáj lenni.
Egyik volt bakámmal az öreg 
Bölkényivel találkoztam. K ér
deztem, most hogy megy a 
sora, milyen a beosztása, az
előtt tehenésze, Vagy mint S o l
tész főszakács ur nevezte : tőgy- 
keselő -je  volt a zászlóaljnak. 
A  Rózsit azonban takarmány 
hiány miatt beafféróta  miko
rában leesett a hó, most meg 
a századnál van mint ordonánc. 
Szeret az öreg beszélni és ha
marjában egy szuszra kivágta 
minden keservit, amelynek csat
tanója természetesen mint min

dig a szabadság volt. M ajd a 
kővetkezőket adta jóizüen e lő : 

a kapitány urat is szeret
jük, ámbátor igen akkurátus em 
ber. Mindétig rendnek muszáj 
nála lenni. Mikor kijártunk az. 
arbejtmunkára , hát még a 
rriándliknak is riktungba kellett 
lekünni, merhogy azokat levet
tük a dolog közepette. A  tisz
taságra is igen ügyei vitéz 
kapitány ur. D e inegkö vetem 
nem is igen árt az ezeknek a 
poros lülü rekrutáknak. M eg 
kér tanuni nekijek is, mi a ma
gyar baka becsület. Ragyogni 
keli annak, mintha mindétig a 
Júúcsáhó készünc. l éceik mán 
tunni főhadnagy ur, hogy most 
meg mit rendeet el a vitéz ka
pitány ur ?

—  No mit öreg ?
—  H át bizony aztat, hogy a 

tisztaságnak miatta a szájakat 
is puconi kell és vétetett is 
minden svarom részére egy  
fo g k e fé t

§  K it ü n t e t é s .  Megszóllitom 
az egyik bakánkat akinek kö
pönyegén bronz vitézségi érem 
diszlik.

—  M ióta van kint a harc
téren.

—  Én kérem csak most jö t
tem a múlt hónapban.

—  D e már azelőtt volt kint.
—  Nem kérem én ojan auz- 

tauksmansaft vagyok.
H át a vitézségi érmét hol 

szerezte.
—  Kicserélték kérem a kö

pönyegem, azt ezen rajta vót, 
hát nem vettem le gondóva, 
hogy ezt így is lehet faszónt

—  L e v é ls z i lé n k o k . K e d 
ves Piro I Tudatlak, hogy le
velemben most már nem úgy 
irok mint eddig, mert nyitva 
kell küldeni és igy mások is 
olvashatják és ezért azt mon
dom, hogy T e  se Írjál azt amit 
gondolsz. . .

de ezután ne várj tő
lem olyan őszinte vallomást 
mint eddig elé tettem, mert 
cenzúrázzák a postát és nem 
kívánhatod tőlem, hogy a bol
dogságban evező szivem n yilat
kozatainak igaz leírását a cen 
zorok orrára kössem, mert attól 
tartok, hogy ez. a sok súlyos, 
valódi beszédem  nehéz lenne 
és megnyúlna tőle a cenz-orra.

SZEBÜEZTOI
Csász* és kír. tábori posta 618.

Ss. I.-né Bp. Sajnálatunkra csak 
most hozhattuk, szivet elnézése t 
kérjük. — Ugyanaz a három 
Munkács. Tévedésen alapszik gya
núsításuk, miután a novemberit 
nem kaptuk meg. Ne tételezzék (el 
rólunk, hogy nem elégítjük ilyen 
értelemben is ki önöket. Kérjük 
címük közlését részletes válasz ked 
véért. — Hptm. I .) Most van sajtó 
alatt legújabb müve a román női 
nem hajzatáról. 2.) Nem tudjuk. 
3.) Váló-ok. — IC Gy. Kisrárda 
Legközelebb hozzuk. Részletes tu
dósítást kérünk* Ha csak lehet 
elküldjük. — Etel. Budapest. Mi 
is azt kívánjuk. — K. G. hadnagy. 
Szívességét köszönjük, telefonon 
elhitte. Barátságosabban is fogad
hatták volna. — Proriant kaszinó 
Frászregem Várjuk mielőbbi érte 
sitésüket, hogy mi van a lencsé
vel ? !  — Iránke Nem tehetjük, 
Pityu nagyon igénybe van véve 
más oldalról. (Több levélről a jövő 
számban.)
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